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31.

Vládní nařízení 
ze dne 27. dubna 1934, 

kterým se odkládá doba splatnosti obilních 
zástavních listů.

Vláda republiky československé nařizuje 
podle § 1 zákona ze dne 9. června 1933, č. 95 
Sb. z. a n., o mimořádné moci nařizovací, 
prodloužené zákonem ze dne 15. listopadu 
1933, č. 206 Sb. z. a n.:

§ I-
Splatnost obilních zástavních listů, které 

po účinnosti tohoto nařízení jsou splatný 
v den 31. května 1934 nebo v některý den 
dřívější, se odkládá na den 30. června 1934.

§ 2.

í1) Splatnost obilních zástavních listů, 
splatných v některém příštím roce v den
31. května nebo v některý dřívější den, může 
býti odložena na den 30. června téhož roku.

(2) Opatření podle odstavce 1, pokud ho 
bude potřebí, učiní ministr financí v dohodě 
s ministrem zemědělství po slyšení Národní 
banky československé a vyhlásí je ve Sbírce 
zákonů a nařízení. Toto opatření může se 
vztahovati jen na obilní zástavní listy, které 
budou splatný po dni jeho vyhlášení.

§ 3.
Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vy­

hlášení ; provede je ministr zemědělství v do­
hodě se zúčastněnými ministry.

T. G. Masaryk v. r.

Malypetr v. r.
Dr. Beneš v. r. Dr. Czech v. r.
Dr. černý v. r. Dr. Hodža v. r.
Dr. Trapl v. r. Bradáč v. r.
Dr. Krčmář v. r. Dr. Meissner v. r.
Dr. Dérer v. r. Dr. Spina v. r.
Dostálek v. r. Dr. Franke v. r.
Bechyně v. r. Dr. Šrámek v. r.

82.
Vládní vyhláška 

ze dne 27. dubna 1934,
kterou se uvádí v prozatímní platnost dodatková dohoda ze dne 9. dubna 1934 k obchodní 
úmluvě mezi republikou československou a královstvím Nizozemským ze dne 20. ledna 1923,

vyhlášené pod ě. 250/1924 Sb. z. a n.

Se souhlasem presidenta republiky uvádí se podle článku VII zákona ze dne 22. 
června 1926, č. 109 Sb. z. a n., v prozatímní platnost s účinností od 1. května 1934 dodat­
ková dohoda k obchodní úmluvě mezi republikou československou a královstvím Nizozem­
ským ze dne 20. ledna 1923, sjednaná v Haagu dne 9. dubna 1934.

Malypetr v. r.
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Avenant
á la Convention commerciale tchécoslovaque- 

néerlandaise du 20 janvier 1923.

Le Gouvernement de la République Tchéco- 
slovaque et le Gouvernement du Royaume des 
Pays-Bas, animés du désir ďentraver le moins 
possible leurs relations commerciales réglées 
par la Convention de Commerce du 20 janvier 
1923, sont convenus de ce qui suit:

Article I.

Etant entendu que les dispositions du Pro- 
tocole annexé á la Convention de Commerce 
du 20 janvier 1923 ne répondent plus aux 
conditions économiques existantes, ce Proto- 
cole prendra fin le jour de 1’entrée en vi- 
gueur de cet Avenant.

(Překlad.)

Dodatková dohoda
k obchodní úmluvě československo-nizozemské 

z 20. ledna 1923.

Vláda republiky československé a vláda 
království Nizozemského, prodchnuty snahou 
ztížiti co nejméně vzájemné obchodní vztahy, 
upravené obchodní úmluvou z 20. ledna 1923, 
dohodly se o tomto:

článek I.

Ježto ustanovení Protokolu, připojeného 
k obchodní úmluvě československo-nizozemské 
z 20. ledna 1923 již neodpovídají nynějším 
hospodářským poměrům, pozbude tento Pro­
tokol platnosti dnem, kdy vstoupí v účinnost 
tato dodatková dohoda.

Article II.

La République Tchécoslovaque appliquera 
aux articles suivants, originaires des Pays- 
Bas, les droits suivants:

článek II.

Republika československá bude proclívati 
níže uvedené zboží nizozemského původu 
takto:

No. du tarif 
tchécoslo­

vaque

Désignation 
des marchandises:

Droit
par 10j kg

Číslo celního 
sazebníku 
českoslo­
venského

Pojmenování zboží
Celní sazba 

Kč
za 10 D kg

ex 42. Choux frais:
á partii- du lor mars au 

31 mai........................ 30'— Kč

ex 42. zelí čerstvé:
ex b) od 1. března do 31. 

května............................. 30'—

ex 56. Plantes vivantes (méme 
en pots ordinaires, eu- 
veaux ou similaires):

b. arbres et arbrisseaux:
azalea mollis, azalea 
pontica........................exemptes
magnolia, acer japa-
nicum........................  256'— Kč

ex 56. živoucí rostliny (také v oby­
čejných květináčích, kbe­
líkách a podobných ná­
dobách) :

ex b) stromy a keře:
azalea mollis, azalea pon­

tica .................................. beze cla
magnolia, acer japanicum 256'—

Article III.

Le présent Avenant fait partie intégrante 
de la Convention commerciale tchécoslovaque- 
néerlandaise du 20 janvier 1923. II sera 
ratifié et entrera en vigueur 15 jours aprěs 
l’échange des ratifications qui aura lieu 
á Praha. Les Hautes Parties Contractantes

článek III.

Tato dodatková dohoda jest nedílnou sou­
částí obchodní úmluvy československo-nizo­
zemské z 20. ledna 1923. Bude ratifikována 
a vstoupí v platnost patnáctého dne po vý­
měně ratifikací, jež bude provedena v Praze. 
.Vysoké smluvní strany si však vyhrazují
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se réservent cependant le droit de le mettre 
provisoirement en application á partii- ďune 
dáte qui sera fixée ďun commun accord entre 
Elles.

En foi de quoi les soussignés, dúment auto- 
risés á cet effet, ont signé le présent Ave- 
nant.

Fait en double exemplaires á la Haye le 
9 avril 1934.

Dr. JUL. FRIEDMANN m. p.

Dr. HIRSCHFELD m. p.

83.
Vyhláška ministra financí 
ze dne 28 dubna 1934 

o paušalování daně z obratu u kožešin a zboží 
kožešnického.

Podle § 19, odst. 8 zákona o dani z obratu 
a dani přepychové ze dne 21. prosince 1923, 
č. 268 Sb. z. a n., ve znění zákonů ze dne 
16. prosince 1926, č. 246 Sb. z. a n., ze dne 
19. prosince 1930, č. 188 Sb. z. a n., a ze dne 
28. dubna 1932, č. 56 Sb. z. a n., ustanovuji 
y dohodě s ministrem průmyslu, obchodu a 
živností:

(x) Místo daně z obratu podle zákona č. 
268/1923 Sb. z. a n. ve znění zákonů č. 246/ 
1926, 188/1930 a 56/1932 Sb. z. a n. stanoví 
se paušál u

a) surových kožešin (ex čís. 83 celního sa­
zebníku), dovezených z ciziny a uvedených 
v odstavci 2 této vyhlášky;
v. k) upravených nekonfekcionovaných kože­
šin- (čís. 345 celního sazebníku), dovezených 
z ciziny nebo vyrobených v tuzemsku;

c) konfekcionovaných kožešin (čís. 346 cel­
ního sazebníku), dovezených z ciziny.

(2). Surovými kožešinami, uvedenými v od­
stavci 1 této vyhlášky, se rozumí surové (mokré 
nebo suché, též solené nebo vápněné, avšak 
dále nezpracované) kůže a kožešiny těchto 
druhu: bobří, cervály, cibetky, genetky, hrano­
staje (hermelina), hyeny, chinchilly (písťu- 
cňy), chmchillonoyé myši (chinchillony), ja- 
guara, jehněčí [t. j. kůže a kožešiny angorské, 
astraehanské,. bagdad moiré, bucharské, draj- 
oioye, galiac, indické jehnětiny, islandské, jeh- 
netmy buenos, karakulské, krymské, moskev-

e, Perske, poloperské, jehnětiny zvané salz-

právo uvésti ji v prozatímní platnost dnem, 
který bude určen společnou dohodou.

Čemuž na svědomí podepsaní, náležitě 
k tomu zmocnění, podepsali tuto dodatkovou 
dohodu.

Dáno v Haagu ve dvou exemplářích dne
9. dubna 1934.

Dr. JUL. FRIEDMANN v. r.

Dr. HIRSCHFELD v. r.

fell, širaské, širokoocasé (braitšvanc) a ukra­
jinské (smoushky)], jezevce amerického, ja­
ponského a čínského, klokana (kangoro), 
kočky domácí a divoké, kolinského, krtka, 
krysy, křečka, kuny, lasičky, létacích psů, 
levhartí, lišek obyčejných i ušlechtilých a 
mořských, lví, medvědí, muflonové, mývala, 
nativcats, norkové, nutrie, oceloty, onzy 
(sněhového levharta), opičí, ovce tibetské, 
pami, pardálové, pešaniky, pižmovky, pijíky, 
plcha, polárního bílého zajíce, popelčí, psí, 
quanako, ringtail, rockseal, rosomákové, rysí, 
sealskinové, skunkové (smraďocha), slinky, 
sobolí, sviště (marmot, tarbagán), sysla, sysla 
chilského, šakalí, tchoří, tygří, vačice, valaby, 
veverky, vlčí, virginského tchoře (fisher- 
pecan), vydry mořské (bobra kamčatského), 
vydří, whitecoats, wombat a zorinos (jiho­
americký skunk).

(3) Paušál činí
a) u surových kožešin, dovezených z ciziny: 

61/4% z úplaty, a kde té není, z ceny, k nimž 
se připočítají dopravní výlohy ke hranici;

b) u upravených nekonfekcionovaných ko­
žešin

aa) dovezených z ciziny: 6(4% z úplaty, 
a kde té není, z ceny, k nimž se připočítá celní 
pohledávka (§8, odst. 3 celního zákona ze dne 
14. července 1927, č. 114 Sb. z. a n.) bez pau­
šálu daně z obratu a případné daně přepy­
chové, a dopravní výlohy ke hranici.

Další ustanovení ohledně daňového základu 
obsahuje odstavec 4 vyhlášky;

bb) vyrobených v tuzemsku: 6(4% ze zá­
kladu, uvedeného v odstavci 5 vyhlášky;

c) u kožešin konfekcionovaných, dovezených 
z ciziny: 5(4% z úplaty, a kde té není, z ceny, 
k nimž se připočítá celní pohledávka (§ 8, 
odst. 3 zák. č. 114/1927 Sb. z. a n.) bez pau­
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